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ΠΑΝΕΠΙΣΤΗΜΙΟ ΑΘΗΝΩΝ UNIVERSITÉ D’ATHÈNES
ΦΙΛΟΣΟΦΙΚΗ ΣΧΟΛΗ FACULTÉ DES LETTRES
Τμήμα Γαλλικής Γλώσσας και Φιλολογίας Département de Langue et de Littérature Françaises
ΤΟΜΕΑΣ ΓΑΛΛΙΚΗΣ ΓΛΩΣΣΑΣ – ΓΛΩΣΣΟΛΟΓΙΑΣ          SECTION DE LANGUE FRANÇAISE ET DE LINGUISTIQUE

ΠΑΝΕΠΙΣΤΗΜΙΟΥΠΟΛΗ 157 84 ΙΛΙΣΙΑ PANEPISTIMIOUPOLIS 157 84 ILISSIA – GRÈCE

 1025 Οι ιδιωτισμοί στη γαλλική ως ξένη γλώσσα και στη μετάφραση

Eξεταστική Σεπτεμβρίου 2013 (Φεβρουάριος 2014)
   No d’étudiant : …………….……………

NOM : ………………………………….

Prénom : ………………………………..
Guidés par le contexte proposé (authentique ou fabriqué), notez le niveau de langue de l’expression figée, faites vos commentaires sur le figement pour, enfin, proposer l’expression équivalente en grec. 

	1. En avoir ras le bol
signification: …………………………………………………………………………………………..….
contexte : Je suis à mon bureau depuis ce matin à sept heures et je n’ai pas eu le temps d’aller déjeuner ; j’ai hâte de rentrer chez moi, car j’en ai ras le bol.           
niveau de langue: ………………………………………………………………………………………….
expression équivalente en grec : ………………………………………………………………………....
commentaires sur le figement : …………………………………………………………………………..
………………………………………………………………………………………………………………
………………………………………………………………………………………………………………



	2. Avoir l’estomac dans les talons
signification: ……………………………………………………………………………………………..
contexte : Il est midi et je n’ai rien mangé depuis hier soir. J’ai vraiment l’estomac dans les talons.
niveau de langue: ………………………………………………………………………………………..
expression équivalente en grec : ………………………………………………………………………..
commentaires sur le figement : ……………………………………………………….………………..
……………………………………………………………………………………………….....................
………………………………………………………………………………………………………………




	3. Dormir comme un loir
signification: ………………………………………………………………………………………………
contexte : Ma femme a parfois des insomnies ; moi, j’ai de la chance, je dors comme un loir.
niveau de langue: ………………………………………………………………………………………….
expression équivalente en grec : …………………………………………………………………………
commentaires sur le figement : …………………………………….………………………………….…
………………………………………………………………………………………………………………
………………………………………………………………………………………………………………




	4. ne pas être dans son assiette
signification: ………………………………………………………………………………………………
contexte : Lorsqu’il arriva à son bureau, tout le monde remarqua que Roger n’était pas aussi souriant que d’habitude. Visiblement, il n’était pas dans son assiette.
niveau de langue: …………………………………………………………………………………………
expression équivalente en grec : …………………………………………………………………………
commentaires sur le figement : ………………………………………………………….……………….
………………………………………………………………………………………………………………
………………………………………………………………………………………………………………



	5. Poser un lapin à quelqu’un 
signification: ………………………………………………………………………………………………
contexte : Hier, j'avais rendez-vous avec Isabelle à 16h. devant la poste, mais elle n'est pas venue ! Elle m'a tout simplement posé un lapin...
niveau de langue: …………………………………………………………………………………………
expression équivalente en grec : …………………………………………………………………………
commentaires sur le figement : …………………………………………………………………………..
………………………………………………………………………………………………………………
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